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ckiani @O BUKOPUCTOBYETHCS [UIA 11 MO3HAYEHHS 5K Cy0 €KTa 1ii. @pa3eonorizMu Ha MO3HAYECHHS HEOaKaHHS JTIOAUHY IPAIFOBATH
nepeBaxaroTh HaJy @O Ha OKPECIICHHsI CTAPaHHOCTI Ta 3aB3ATOCTI JIFOAMHHU Y MpaLli, 1110 OB 513aHO 3 TEH/ICHIII€I0 MOBH (hiKCyBaTH
BiJIXWJICHHS BiJl HODMHU B HETaTHBHUII OiK.
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JEKCUKO-CEMAHTUYHA I'PYTIA «FACIALHAIR» B AHIVITMCBHKI MOBI

Cmammisi npuceésiuena 00ciodxicennio ocobausocmeti eepoanizayii konyenmy HAIR6 aneniticoki Mogi Ha mamepiai jiek-
cuxo-cemanmuyuroi epynu «facialhair». B pobomi posensioaromscs 0CHOBHI nioXo0u 00 8U8UEHHS KOHYENMYy y CY4aCHOMY MO-
BO3HABCMBI, AHANIZVIOMbCI CEMAHMUYHT, MOMUBAYILIHI MA 2eHOEPHI 0COONUBOCIT OOCIIONCYBAHUX HOMIHAMUBHUX OOUHUYD.

Kniouosi cnoea: nexcuxo-cemanmuina epyna, KOHyenm, HOMIHAMUBHA 0OUHUYSL.

JIEKCHKO-CEMAHTHYECKAA I'PYIIIIA « FACIALHAIR» B AHIJIHHCKOM A3bIKE

Cmamus noceéswena ucciedosanuio ocobennocmett sepoanruzayuu konyenma HAIR 6 anenutickom sisbike Ha mamepuaie
JleKcuKo-cemanmuueckoi epynnul «facialhairy. B pabome paccmampusaiomest 0CHO8HbIe NOOX00bL K U3YUEHUI0 KOHYENmda 8
COBPEMEHHOM A3bIKOZHAHUU, AHATUZUPYIOMCSL CEMAHMUYECKUE, MOMUBAYUOHHBIE U 2eHOEPHbLE 0COOEHHOCIU UCCLeOYeMbIX
HOMUHAMUBHBIX eOUHUY.

Knioueswie cnosa: iexcuko-cemanmuieckas 2pynna, KOHYenm, HOMUHAMUGHAS! eOUHUYd.

LEXICAL SEMANTIC GROUP«FACIALHAIR» IN THE ENGLISH LANGUAGE

The given article deals with the investigation of the peculiarities of verbalization of the English concept HAIR on the basis
of lexical semantic field «facial hairy. Main trends in the concept study in modern linguistics are being viewed in the article;
semantic, motivation and gender peculiarities of the studied nominative units are being analyzed. Concept is understood as
mental representation of the world, the basic element of human memory and thinking. Today several trends in concept study
are singled out. They are: culturological, logical, cognitive-poetic, semantic-cognitive. The latter is focused on the language
as the main source of the concept study, since concepts find their reflection in the language. The final aim of the given work is
to define semantic, motivation and gender peculiarities of the studied nominative units verbalizing concept HAIR in English.
Our analysis showed that the given concept is verbalized by three lexical semantic groups, namely «head hairy, «facial hairy,
«body hairy. The lexical semantic group «facial hairy is represented by such nominative units as eyebrow, eyelashes, beard,
moustache, goatee, sideburns and others. The structure of their lexical meaning contains integral and differentiating semes.
The integral seme is expressed by the lexical unit hair. The differentiating semes are subdivided in their turn into descriptive
and relative. Descriptive semes denote form of a beard etc. while relative ones specify the place where it grows. Since facial
hair is a secondary sex characteristic of human males, the nominations which denote hair on a man’s face are dominating in
our selection.

Key words: lexical semantic group, concept, nominative unit.
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[lepeBaskHa KiNBKiCTh JIIHTBICTHYHHUX PO3BiIOK OCTaHHIX POKiB BUKOHAHA B PaMKaX KOTHITHBHOI HAyKOBOT MapaJurMy — Hampsi-
My MOBO3HABCTBa, Y SIKOMY MOBa PO3IVIAJAETHCS SIK 3aci0 OTpuMaHHs, 30epiraHHs, 00poOKH, epepoOKy if BUKOPUCTAHHS 3HAHb,
CIIPSIMOBAHUIT Ha JOCIIDKEHHS CIIOCO0IB KOHIENTyai3atii if kareropu3anii IIeBHOIO MOBOIO JiicHOCTI Ta focBiny [13, c. 213].

Mema nammoro 10CHiKEHHS TOJISATAE B aHAII30B1 MOBHUX 3ac00iB BepOamizanii konuenty HAIRHa marepiasni JeKkcuko-ceMaH-
ol rpymu «facialhairy. AkTyanbHiCTh POOOTH MiAKPECTIOETHCS THM, 1110 BOHAa BUKOHAaHA B PaMKax TOJIOBHOI NMPOOIeMaTHKH
KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, @ caMe — BUBUCHHSI MOBHOTO BiI0OpakKeHHs IPOIIeCiB KOHIENTyali3alii Ta kareropusanii ificHocTi [8§,
c. 37].

HaBeznemMo 0CHOBHI BU3HAYEHHSI MTOHSATTS «KOHIIENT» Ta PO3IISTHEMO MIIXO/IU JI0 HOTO BUBYEHHS Y Cy4acHil JIIHBICTHIL.

Tepmin «xoHmen™ OyB yBenenuit y 1928 poui C. A. ACKOJIBI0BAM, HiJ] IKUM YUCHHIT PO3yMiB «MHUCICHHEBE YTBOPEHHS, K
3aMillye HaM B IPOLECi IyMKH HEBH3HAUCHY O€3Ji4 MpeaMeTiB OIHOro i Toro x poxy» [1, c. 267]. O. C. KyOpsikoBa npornonye
HACTYITHE BU3HAUCHHS KOHLENTY: «TEPMiH, 10 CIY)XUTb MOSCHEHHIO OAMHHI[b MEHTAJBHHX 1 MCUXIYHUX PECypciB HalIol CBiJO-
MocTi # Tiel iHpopManiitHol cTpyKTypH, IO BioOpaXkae 3HAHHS 1 IOCBA JIOAWHH; 1€ OIIEpPAaTUBHA 3MICTOBHA OJMHHUI ITaM’ATi,
MEHTAJIBHOTO JICKCUKOHY, KOHLICNITya IbHOI CUCTEMH Ta MOBH MO3KY, BCi€l KAPTUHH CBiTY, BioOpaxkeHoi y neuxini Jroquamy [12,
c. 90]. Came 11e BU3HAYCHHS HA CHOTOJIHI € 3arajbHO MPUHHITUM Cepell PI3HOMAHITHUX TEYill KOTHITHBHUX JOCITiKeHb. CIrij
3a3HAYUTH, [0 CIUTBHUM ]IS BCIX HANpPSIMKIB BUBUCHHS KOHIIENTY € HOTO BH3HAHHS 0Aa30BOI0 ONMHHICIO CBioMOCTi. OCHOBHI
BiZIMIHHOCTI MOJIATAIOTh B OCHOBHOMY y (DOKYCYBaHHI Ha IIEBHOMY THUIIOBI KOHIIEITIB, 8 TAKOX Y PI3HOMY TPaKTyBaHHI BiHOIICHb
MIDK KOHIICTITOM SIK €JIEMEHTOM €THOKYJIBTYPHOI KAPTHHU CBITY Ta JeKCHYHNM 3HaueHHsM [11, ¢. 192-193]. Benin 3a 1.C. IlleByen-
KO BHOKPEMJIFOEMO HACTYITHI HANPSIMU KOHIENTYaJIbHOTO aHAJI3Y:K)IbMYpPON0SiuHUll HANPSAMOK, B IKOMY KOHLICTIT BU3HAYA€ThCS
SIK 3TYCTOK KYJIBTYPH y CBIZIOMOCTI JIFOZIMHH; CaM€ Y BUIVISI/II KOHIIENTY KyJIbTypa BXOJUTh Y MEHTAJIbHUIL CBIT JIFOIMHH, 1, 3aBISAKH
HoMy, JIIO[IMHA caMa BXOJUTH y KyJIBTypYy Ta iHOJI BIUIMBA€E Ha Hel; e OCHOBHHUI 0CEPEIOK KyJIbTYPH B MEHTAJILHOMY CBITI JIFOAMHH
[10, c. 40—41];nine60kyr6myponociunuil Hanpsam po3mIIaac KyAbTYPHUI KOHIIENT sIK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS; el MiAXil CIpsSMO-
BaHMI Ha KOMIIJICKCHE BUBUCHHS IIEBHOT MOBH, CBIIOMOCTI Ta KylbTypH [4, c. 151];102ik0-etidemuynuii nanpsm 30cepekeHu Ha
HEOOXITHOCTI CIIBBITHECEHHSI €IEMEHTIB CTPYKTYPH 3HAUCHHS Ta 00’ €JHAHHS 1X y CKJIaJi eBHOI (CXeMHOT) CTPYKTYpH HPH KOH-
LENITyaIbHOMY aHAITI30Bi Ta 30CEPE/UKYIOTH CBOIO yBary Ha 0a30BuX QpeiiMax moOyaoBH JIEKCHYHO TIPEICTABICHUX KOHLENTIB [3,
c. 12]; xoenimusHno-noemuunuil Hanpsam anaiizye oOpa3HUM MPOCTIP KOHLENTY Y XYA0)KHbOMY TEKCTi, TEKCTOBI1 KOHLIENTH XYI0XK-
HBOT PO3H.Y JOCIIJDKCHHI TEKCTOBUX KOHIICNITIB Xy/JI0’KHBOI'O TEKCTY MOBHA (popMa BPaxOBYETHCSI SIK KOHIICTIT, 1110 peasli30BaHuUi
y KOHKPETHHUX MOBHHX 3HAKaX i 3yMOBICHHIl BJIACTHBICTIO MOBH KOJyBaTH 3HAHHS, OTPUMAaHI 4epe3 CIPUIHATTS Ta OCMHCIICHHS
cBity [11, c. 193];cemanmuxo-xoenimugnuii nioxiocupsIMOBaHUHN Ha JTOCIIIKESHHS CITiBBIAHONIEHb CEMaHTHKNA MOBH 3 KOHLIENTOC-
(eporo Hapoy, CIiBBITHOIICHb CEMaHTHYHHX IIPOLIECIB 3 KOTHITHBHUMY [9, ¢. 173]. V npomeci JTiHrBOKOTHITHBHOTO JI0CIiKEHHS
METOJl CEMaHTHUKO-KOTHITHBHOTO aHaNi3y repeadadae Mepexia BiJ 3MICTy 3HaYeHb MOBHHX 3HAKiB JIO0 3MICTy BiJIIOBiIHUX KOH-
LIENTIB Y XO/i OKPEeMOTo eTally OMHCY — KOTHITHBHOI iHTepnperatii [9, c. 178]. Came po3misia ceMaHTHKH MOBHUX OIMHHIIb, SKi
00’ €KTUBYIOTh KOHIIEIITH, JT03BOJISIE OTPUMATH JOCTYI JI0 3MICTy KOHIIETITIB SIK MUCICHHEBUX OJHMHUILIb.

V Haiomy J0CHiZKCHH] BU3HAYAEMO KOHLICIIT SIK 0A30BY OIMHUIII0 MUCICHHEBOTO KOy JIIOJIMHH, SIKa Ma€ BHYTPILIHIO CTPYK-
TYpY, IO CKJIAJAEThCS i3 KOHIENTYAIbHUX O3HAK, € PE3y/IbTaTOM Mi3HABAIBHOT AiSUIBHOCTI 0COOMCTOCTI Ta CYCHiJIbCTBA, MICTUTD
KOMIDIEKCHY 1H(OpMAIiIo PO BiAMOBIAHUN IpeMeT abo SBHIIE, a TAKOXK IPO iHTepHpeTanito miei iHpopmarii cycHiIbHOO CBi-
JIOMICTIO Ta CTaBJICHHS JO I[OTO mpeamera uu sBuma [9, c. 175; 7, c¢. 100]. Cxuin 3a3Ha4MTH, OI0 KOHIENT € iHPOpMAIiiHO0
CTPYKTYpOIO, sIKa BijloOpakae ysBICHHsI JIIOAWHH IIPO 00’ €KTH HE TIBKU JyXOBHOTO, a i MaTepialbHOro OyTTs, TOOTO KOHIENTH
PO3PI3HIOIOTHCS 32 CTYIIEHEM KOHKPETHOCTI-a0CTPpaKTHOCTI [2, ¢. 26].

TakuM 4MHOM, MOBa € OJHHM i3 OCHOBHUX IHCTPYMEHTIB ITi3HAHHS Ta KOHIETITyali3alii HABKOJIHIITHBOTO CBITY, a BiITaK i
IHCTPYMEHTOM OnHuCy KOHIENTiB. «ILInsx 10CHiPKeHHsI Bil MOBH 10 KOHLETITY € HAWO1IbII HaAiHUM, aHaJli3 MOBHHUX 3aC00iB J10-
3BOJISIE€ HAHOLIBII MPOCTHM Ta €(PEKTUBHUM CIIOCOOOM BHUSBUTH O3HAKH KOHIICTITY Ta 3MOJICTIOBaTH oro» [9, c. 179]. Came Tomy
MPEIMETOM CEMaHTHKO-KOTHITHBHUX OCTIKEHb € Pi3HI 3ac00HM pempe3eHTallii, TOOTO BUpaKeHHS, Iepeaadi KOHIENTIB Y MOBI.
AHaJIi3 cKJIaly TOTO YM iHILIOTO KOHLENITY BUABISIETHCS Yepe3 3HAYEHHS MOBHUX OAMHUIIb, 1110 PENPE3CHTYIOTh JaHUH KOHLENT, X
CJIOBHUKOBI TJyMa4€HHsI Ta MOBJICHHEBI KOHTEKCTH [2, ¢. 31].

Marepianom qociikeHHS ocoOonrBocTel BepOamizamii koHnenty HAIRciayryBamu TirymauHi CTIOBHUKHM aHITIHCHKOT MOBH Ta
crieniai3oBaHi eHIMKIONE/IT.

Po3rsiHeMo, HacamIiepes1, CIIOBHUKOBY JIe(iHIIIiI0 JICKCHYHOT OUHHMII /air, SKa HOMIHYE BiJIIIOBITHUI KOHIICIIT:

«Hair —1. any of the fine thread-like strands growing from the skin of humans, mammals, and some other animals;

2. a fine thread-like strand growing from the epidermis of a plant, or forming part of a living cell;

3. hairs collectively, especially those growing on a person s head;

4. (a hair) a very small quantity or extent» (15).

Sk 6aunMo, teKkcemMa hairMiCTHTh B CTPYKTYPi CBOTO JISKCHYHOTO 3HA4YEHHs YOTHpH ceMeMu. [1epiiia i3 HuX Mae y3arajbHIOr4e
3HAYEHHs Ta IT03HAYAE K BOJIOCCS HA TiNI JIIOMHH, TaK 1 IIepCTh TBAPHH. J[pyra ceMeMa I03Ha4ac BOPCHHH HA POCIIMHAX; TPETS —
BOJIOCCS Ha TOJIOBI JIFOJIMHU; YETBEPTA JK aKTyalli3y€e OHY i3 30BHIIIHIX 03HAK BOJIOCCS — TOHKICTB, 5IKa, 10 pedi, HasBHA y fAeiHimii
nepioi Ta aApyroi cemeM (fine).

B Hamomy mociipkeHHI Mu (JOKYCYEMO CBOIO yBary BUKJIIOUHO Ha BOJIOCCI JIFOAMHH. 32 COMaTHYHOIO 03HAKOIO BHOKPEMITIOEMO
TpH JIeKcHKo-ceMaHTH4Hi rpynu (xami — JICT), sxi BepOanizytors koHuent HAIRB anrmilicekiit MoBi, a came: JICT «headhairy,
JICT «facialhair» ta JICT' «bodyhairy». Po3risiHeMO 0COOIMBOCTI MPEACTABICHOCTI KOHCTUTYESHTIBAOCIIDKYBaHOT IPYIIH B aHIJIO-
MOBHHX TIIYMauHHX CJIOBHHKAX.

JICT «facialhair» mpencraBieHa y mpoaHali30BaHUX TIyMauHHX CJIOBHHUKAX 25 HOMIHATHBHUMH OJMHUISIMHU, CEPEl SKHX,
HacamIiepe], BiI3HaYMMO HACTYIHi: eyebrow, eyelashes, beard, moustache, goatee, sideburnsta in..Po3risinemo nedinimii 3a3Ha-
YEeHUX HOMIHAIIH.

«eyebrow — the strip of hair growing on the ridge above a person’s eye socket» (15);

«eyelash — each of the short curved hairs growing on the edges of the eyelids, serving to protect the eyes from dust» (14);

«moustache— a strip of hair left to grow above the upper lip» (14).

Sk Gaunmo, HaBeeHi CJIOBHHUKOBI Ae(iHILIT MiCTATB iHTerpaibHy ceMy (hair) Ta nudepeHmiiiHi cemu (BiTHOCHI), sIKi BKa3yIOTh
Miclie, Jie pocTe Liei THI BOJIOCCs Ta Horo QyHKIIio.

«beard — growth of hair on the chin and lower cheeks of a man's face» (15).

Lls HOMiHAaMig BUCTYIA€ TIMEPOHIMOM JI0 BiIIOBIAHOTO TEMATHYHOTO DALY, SKUH, 32 JAHUMH BUKOPUCTAHUX Y JOCIIHKCHHI
CJIOBHHKIB, HaJIiYy€e OTINOHIMIB, Cepel SIKUX BiJ3HAYUMO, 30KpeMa, HACTYIIHI HOMIHALT:

«goatee — a small pointed beard like that of a goat» (15);
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«Vandyke — neat, pointed beardy (15).

3 MEIUYHOT TOYKH 30pY BOJIOCCS Ha OOINYYi € BTOPHHHOIO CTaTEBOIO O3HAKOIO YOJIOBIKiB, UM, BIIACHE 1 TIOSICHIOETHCS KUTbKiC-
Ha IiepeBara THX HOMiHalliii, 1110 II03Ha4al0Th BOJIOCCS Ha YOJIOBIYOMY OOINYYi.

OHMM 3 acIeKTiB HAIIOTO JOCII/PKEHHS OyII0 BU3HAUSHHsSI THITIB MOTHBAIIT IOCTIPKYBaHUX HOMIHATUBHUX OUHUIIb.

3a xapakTepoM 03HaK, MIOBH3HAYAIOTHBHYTPIIIHIO (popMy HOMIHAL1, BUAUIIEMO J1Ba THIMHOMIHAMI3a49iCOK — Kganighikamus-
HYTapensmusHy.

Jlo mepioi rpymu 3apaxoBy€MO HOMIHAIIT, SIKi IPYHTYIOTBCSI Ha (DOPMI BiJITOBITHOTO THITY BOJIOCCS, HAPUKIIA:

«A Pencil Moustache is one which is very thin, usually just above the line of the upper lip. It is supposed to look narrow
enough to have been drawn on with a pencil (or eyeliner)».

Jlpyruii i MOTHBAII] IpeacTaBiIeHUH y Hamiil BUOIPI HOMIHAIISIMU THX THIIB BOJIOCCS Ha OOJIMYYI, SIKI OTPUMAIIN CBOIO
Ha3By 3a iM’SIM JTIFOAMHHU, SIKa HOTO HOCHIIH:

«A4 Fu Manchu moustache or simply Fu Manchu is a full, straight moustache that originates on the corners of the mouth and
grows downward past the clean-shaven lips and chin in two tapered «tendrils», often extending past the jawline.The Fu Manchu
moustache derives its name from Fu Manchu, the fictional character who wears such a moustache in film versions of the stories
written by the British/Ivish author Sax Rohmer».

Takum 9UHOM, IPOBEICHHUN aHAJI3 IOKa3aB, [0 KOHCTUTyeHTH pociipkyBanoi JICTT moB’s3aHi Mixk c00010 BHIO-POJOBIMHI
BiTHOIIEHHSMH, MAIOTh YiTKY T€HIEPHY MapKOBaHICTh Ta IPYHTYIOTHCS Ha CBOTH ()OpMi UM BiTHOIMIEHHSX 13 IHIIUMHU 00’ €KTaMH.

[Nopmanpie goCHiUKEHHS € MepCIIeKTUBHUAM B IUIaHI BUBYEHHS ocoOnuBocTell GyHkuionyBanHs nanoi JICIT B aHmmilicbkomy
MOBJICHHI, 30KpeMa, B Xy/I0XKHIX TEKCTax.
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MOBHI OCOBJIMBOCTI NYBJIIHUCTUYHOTI'O PEKJIAMHOI'O TEKCTY:
TEOPETUYHUU ACIIEKT

YV emammi posensoaiomecs mogHi ocobrusocmi, cneyu)ixa ma 0CHOGHI 8UMO2U 00 NYOLIYUCUUHO20 PEKIAMHO20 MeK-
cmy. 3nauna ysaza npudinsiemscs Mogi, 60 80HA € pe3yabmamom 6azamosiko8o2o po36umKY i Hece 8i0 NOKONIHHI 00 NOKOIH-
M5l 6Ci HAOBAHHS HAPOOY, 30epicalouu mpaduyii, 36uyai, MOPAILHO-eMUYHI 1 eCmemuyHi i0eaiu.

Kntouogi cnosa: nybniyucmuynull peKiamHutl mexkcm, Mo8d, peKiaMHUll CMutb, iIH)OPMAMueHa ma eKCnpecusHa QyHKYis.

A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH IYBJIHIJHCTHYECKOIO PEKJIAMHOIO TEKCTA: TEOPETHYECKHH
ACIIEKT

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu, cneyugpura u mpe6oeanus K nyOIuyucmuyecKomy pekiamHoMy meKcnty.
3nauumenvroe sHuUMaHUe YOEIEHO UMEHHO A3BIKY, NOMOMY UMO A3bIK — SMO Pe3YAbMan MHO208eK08020 PA3GUMUSL, HeCYWull
OM NOKOJIEHUs1 K NOKONEHUIO 8Ce O0CMOSIHUS HAPOOd, COXPAHSIS MPAOUyul, 00bINaAl, MOPATbHO-ICIMEMUYECKUe UOealbl.

Kntwouegvie cnosa: nybruyucmuyeckuil peKiamublil MeKcm, sA3blK, PEeKAAMHbIU CIUTb, UHPOPMAMUSHAS U IKCAPECUBHAS
dyHkyusL.

LINGUISTIC PECULIARITIES OF PUBLICIST ADVERTISING TEXTS: THEORETICAL ASPECTS

The article deals with the linguistic peculiarities, specifications and main requirements to publicist advertising text. The
attention is mostly paid to the language, as it is the result of long-lasting development and it passes from one generation to
another one all people’s achievements saving traditions, customs, moral-ethic and aesthetic ideals. The article notes that the
main communicative objectives of the advertising text is a statement of facts, descriptions, specification, reasoning, establish-
ing contact, the impact on a mass audience. Analyzed the culmination of the advertising text, which is based on psychological
factors and requirements to advertising of a journalistic text. Important role for the header in the construction of the advertis-
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